Oxcana Koodybooecvka
(Kumomupcokuii depocasnuil ynigepcumem imeni leana @panka)

CHUHOHIMI, AK OAUH 13 THUITIB BIJTHOIEHBb MI’K YIEHAMM JICT
HACEJIEHHH ITYHKT B CXIJTHOCJIOB’THCBKHUX TA
SAXI/ITHOTEPMAHCBKHUX MOBAX

3-moMix 3B’S3KiB, 110 OB’ s13y10Th WwieHu JICT BUALISIEMO CHHOHIMIIO — BITHOIIICHHS,
AK1 0a3yI0ThCS HA TOBHOMY YHM YAaCTKOBOMY CEMaHTHYHOMY 30IroBl MO3HAUYYBaHUX CIIB,
P [IbOMY TE€BHI CJIOBA PO3TJISIA€EMO JIMIIIE B 3HAYEHH1 ‘HacelleHUi MmyHKT . BugiiseMo
a0COJIIOTHI CHHOHIMH, $KI HE MalTh CEMAaHTUYHHMX BIAMIHHOCTCH, CTHIIICTHYHI
CHHOHIMHM, IO HE 30IraroThCsi B EKCIPECUBHO-OIIHHUX €JIEMEHTaX, Ta CHUHTAKCUYHI
CUHOHIMHM, SIKI BIIPI3HSAIOTHCS CHUHTAKCUYHUM 3HAYEHHSM, TOOTO CIOJIY9yBaHICTIO [4,
c. 170].

B onHoMy 3i 3HaUeHb yKpaiHChKa JiekceMa c1obooa (eenuxe ceno, cenuwe [2, €. 1344,
7, C.365]) BucTtynmae aOCOJIOTHHM CHHOHIMOM JIeKCeMH crobioka (me came, wo u
crnobooa [2, ¢. 1344; 7, ¢. 365]); cuHOHIMaMH € JIEKCEMH sucenok (Hesenuxe cenuuje, sike
BUHUKIO BHACAIOO0K NepeceiieHHs aoell 3 HWoi micyesocmi abo IHUWO20 HACENeHO020
NYHKMY, a Makodc nocejents aooetl na nosomy micyi [2, €. 150; 6, c. 481]) ta xymip
(Hesenuke cenuwe, sike BUHUKIO BHACAIOOK nepeceneHHs: TI00ell i3 Cil, KO3auux CMaHuyb
mowo, sucenok [2, c. 1576; 8, c. 176]).

Cepen aOCOMIOTHUX CMHOHIMIB, SIKI HE MalOTh BIIMIHHOCTEH y CEMHIH CTPYKTypi, Y
POCIHCHKIM MOBI1 3aCBiTYCHO TaKi Ha3BU HACEJICHUX IYHKTIB, SIK npeomecmuve (noceiox,
HEenoCcpeoCmeeHHO NPUMBIKAIOWULL K 20p00y, HO He exooawutl 6 e2o wepmy [5, c¢. 570]) —
npueopoo (nocenok, HacenewHvlli NYHKM, NPUMbBIKAOWUL K Ooabuiomy 2opody [5,
c. 579]). Sk aGcomoTHI CHHOHIMH (DYHKIIIOHYIOTh POCIHCHKI amelsTUBH OepesyuiKd
(YMmenbm. kx cymr.: oepesusi; [Error! Reference source not found.]) Ta odepesenvra
(Ywmenbir. k nepeBrst B 1 3Ha4. [1]).

CTUIICTUYHMMH CHHOHIMAMHU € POCIMCBKI JIEKCEMHU 2opoouuiko (YHUUYMXK. K CYIIL:
ropon. [3]) — copoodok (Ymensnii. k ropox [1]).

AOCOTIOTHUMHU CHMHOHIMAMHU B aHTUIMCHKIM MOBI B OJHOMY 31 3HAYEHb € JICKCEMU



village (a very small town in the countryside [12]) Ta township (a small town [9]);
anenstuBn hamlet (a very small village [12]) Ta settlement (a small village [13]).
CTUNICTUYHUMHY CMHOHIMAaMU B aHIIIMCBHKIM MOBI BUCTYNAIOTh JEKCEMU Ha MO3HAYEHHS
Beaukoro Micra asphalt jungle, big smoke ta omunMIi Ha MO3HAaYEHHS HEBEIHMKOIO,

riyxoro micta: cow town (usually small unsophisticated town within a cattle-raising

area) podunk (small, unimportant, and isolated town).

VY HiMelbKii MOBI CHHOHIMAMH B OJTHOMY 31 3HA4€Hb BUCTYIAIOTh TaKl arlesITUBU:
Ansiedlung (ein ziemlich kleines Dorf [11]), Dorfchen (kleines Dorf [14, s. 357]), Weiler
(ein kleines Dorf mit nur wenigen Hausern [11]); Ansiedlung (Siedlung [15]), Ortschaft
(Siedlung [15]), Kolonie (Siedlung [10]). ITeBHOIO MipOI0 CHHOHIMIYHUMH € JIEKCEMH
Flecken (kleine Ortschaft [15]), Landgemeinde (kleinere Ortschaft mit l&andlichem,
dorflichem Charakter [10]), Nest (kleiner, abgelegener Ort [10]) ta Kaff (kleine,
langweilige Ortschaft [10]). /IBi ocTaHHI JIeKCEMH BHCTYIAIOTh K CTHIICTHYHI CHHOHIMH
70 TEPIIUX JBOX 3aBISKHA HASBHOCTI B CIIOBHMKOBIM CTaTTi OIIHHUX NPUKMETHHUKIB.
Crumicrnunumu cunoHiMamu € Kleinstadt Ta Kréahwinkel (abwertend spie3biirgerliche
Kleinstadt).

Otrxe, y 3ICTaBIIOBAaHUX MOBaxX JIEKCEMH Ha IIO3HAYCHHS HACEJIICHOTO ITYHKTY
YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI PSIIM a0COMIOTHUX Ta CTUJICTUYHHUX CHHOHIMIB. [30MoOpdHOIO
PHCOIO € HEPO3TATYKEHA CUCTeMa CHHOHIMIB, IO MOSCHIOETHCS XapaKTepoM (hparMeHTy
JHCHOCTI, IKUH B1IOOpakaroTh aHATI30BaH1 JICKCUYHI OJTMHHUIII.

JIITEPATYPA
1. bBonblioil TOJKOBBIN clOBapb pyccKoro sizbika (TONKOBBIN cllOBaph YIIAKOBA).

URL : http://ushakovdictionary.ru

2. Benukuii TIymMadHWil CIOBHHMK Cy4acHOi yKpaiHChKOi MOBH (3 JOJ. 1 JOMOB.) /
ykaaz. i ronoB. pen. B. T. bycen. Kuis—Ipminb : BT® «Ilepyn», 2005. 1728 c.

3. Edpemona T. O. Hogbrit CJI0Baph PYCCKOTo A3bIKA. TonkoBo-
cioBooOpasoBarenbHbId. URL : https://www.efremova.info

4. Kponrayz M. A. CemanTuka : yueOHUK 17151 By30B. MockBa : Poc. roc. ryMaHur.

yH-T, 2001. 399 c.


http://ushakovdictionary.ru/
https://www.efremova.info/

5. Oxeros C. U., IlIsenora H. FO. Tonkoseiii cioBaps pycckoro sizeika: 80000
CJIOB U (hpa3eoJOTUUECKUX BBIPAKEHUU. 2-¢ U3Ml., uctp. u gom. Mocksa : «A3by, 1995.
928 c.

6. CnoBHuk ykpaiHcbkoi MoBH : B 11 T. / pen. xoun. : I. K. Binoain (ron. pex.) Ta iH.
Kwuis : Bua-so “HaykoBa nymka”, 1970. T. 1: A-B. 801 c.

7. CnoBHuK ykpaiHcbkoi MoBH : B 11 T. / pen. koux. : I. K. butoain (roxa. pen.) Ta iH.
Kwuis : Bua-so “HaykoBa nymka”, 1978. T. 9: C. 918 c.

8. CnoBHuK ykpaiHcbkoi MoBH : B 11 1./ pen. xou. : I. K. binonin (ros. pen.) Ta iH.
Kwuis : Bua-so “HaykoBa nymka”, 1980. T. 11: X-b. 700 c.

9. Collins Free Online Dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com

10. Duden Online Worterbuch. URL : https://www.duden.de/woerterbuch

11. Langenscheidt GrolRwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache. Neubearbeitung, hg.
von Prof. Dr. D. G0tz u.a. Berlin und Minchen, 2008. 1308 s.

12. Longman Dictionary of Contemporary English. URL :
https://www.ldoceonline.com

13. Merriam-Webster. URL : https://www.merriam-webster.com

14. Wahrig Deutsches Worterbuch / von Gerhard Wahrig, Renate Wahrig-Burfeind.
Bertelsmann Lexikon Institut im Wissen Media Verlag, 2002. 1452 s.

15. Worterbuch der Deutschen Gegenwartssprache. URL.:
https://www.dwds.de/wb/wdg/search?q=


https://www.collinsdictionary.com/
https://www.duden.de/woerterbuch
https://www.ldoceonline.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.dwds.de/wb/wdg/search?q

	Запухляк Ірина Михайлівна
	Оксана Кодубовська


